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45

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. prosince 2011 byl v Praze podepsin Providéci protokol
mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Ruské federace k provddéni Dohody mezi Evropskym spoleCenstvim
a Ruskou federaci o pfeddvani a zpétném prebirdni osob ze dne 25. kvétna 2006.

Protokol vstupuje v platnost na zakladé svého ¢lanku 11 odst. 2 dne 1. kvétna 2012.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROVADECI PROTOKOL

mezi viddou Ceské republiky a viidou Ruské federace

k provadéni Dohody mezi Evropskym spolecenstvim a Ruskou federaci
o pFedivanf a zp&tném pFebirani osob ze dne 25. kvétna 2006

Viida Ceské republiky a vldda Ruské federace, déle jen ,,strany*,

s pranim zajistit nezbytné podminky pro provadéni Dohody mezi Evropskym spoleenstvim a Ruskou
federaci o pfedavéni a zpémém prebirdni osob ze dne 25. kv&tna 2006, dile jen ,]Dohoda”, a v souladu s jejim
¢lankem 20,

se dohodly na nasledujicim:

Clanek 1
Piislu$né organy

1. Piisludnymi orgény zodpovédnymi za provadéni ustanoveni Dohody jsou:

na $eské strané:
- hlavni p¥isluny orgén - Policie Ceské republiky, feditelstvi sluzby cizinecké policie;
- dal§i pfislu¥né orgény - Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo
zahrani&nich véci Ceské republiky;
na ruské strané&:
- hlavn{ ptislu¥ny organ - Federalni migraénf sluZba;

- dal¥i pfisluiné orginy - Ministerstvo zahrani¢nich véci Ruské federace a Federlni
bezpe&nostni sluzba Ruské federace.

2. Strany si neprodlené diplomatickou cestou oznamuji jakékoli zmé&ny tykajici se
piisludnych orgéni uvedenych v odstavci 1 tohoto &lanku.

3. Za ifelem provadéni ustanoveni Dohody a tohoto provadéciho protokolu spolu hlavni
piisludné organy ptimo spolupracujf.

4. Za uéelem provadéni tohoto provadéciho protokolu si hlavni pfislu$né orgény do 30
kalendéainich dnG ode dne podpisu tohoto provaddéciho protokolu diplomatickou cestou sdéli své
kontaktni udaje. Hlavni pfislu$né orgény se déle pfimou cestou neprodlené pisemné€ informuji
o jakychkoli zménéch ve svych kontaktnich idajich.
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Clének 2
PredloZeni Zadosti o readmisi a odpovédi na ni

1. Zéidost o readmisi vyhotovenou v souladu s &ldnkem 7 Dohody predkladéd hlavni
ptisludny orgén ¥4dajictho stitu hlavnimu p¥isluinému orgénu doZéddaného stitu podtou nebo kuryrem,
pokud se hlavni pfislu¥né orgdny nedohodnou jinak.

2. Odpovéd’ na Z4dost o readmisi pfedklddd hlavni pfisludny orgin doZzddaného stitu
hlavnimu ptislu¥nému organu Z4dajiciho stdtu poStou nebo kuryrem, za sou€asného vyuZiti
technickych prostéedk pro prenos textu, ve Ihiitdch uvedenych v ¢ldnku 11 odst. 2 Dohody.

3. V souladu s &ldnkem 6 odst. 3 Dohody pfedkldda hlavni pfisludny orgin Zadajiciho
statu hlavnimu pfislu$nému orgdnu doZ4daného stétu postou nebo kuryrem Zidost o readmisi v rdmci
zrychleného postupu za podminky, Ze dot¥end osoba byla zadrZena poté, co nelegdlné piekrocila statni
hranice, a neopustila pfihraniéni region Zadajiciho statu.

4, Odpovéd na 24adost o readmisi v rémci zrychleného postupu pfedkléda hlavni pfislulny
orgin doZ4daného stitu hlavnimu pfisluinému orgdnu Z%édajictho stitu poStou nebo kuryrem, za
soudasného vyuZiti technickych prostfedkd pro pfenos textu, ve Ihiit€ uvedené v €lanku 11 odst. 3
Dohody.

Clanek 3
Jiné doklady

1. Pokud m4 Zadajici stat za to, Ze pro prokézan{ statni pfislunosti osoby, kterd mé byt
ptevzata zpét, nebo pro prokazani diivodd pro readmisi stitnich p¥isludniki tfetich zemi nebo osob bez
statni pFislunosti mohou byt podstatné jiné doklady ne ty uvedené v pfilohdch 2 a? 5 Dohody,
mohou byt tyto doklady rovnéZ pfipojeny k Zadosti o readmisi.

2. Doklady uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku se uvedou v &¢asti D Z4dosti o readmisi.

Clének 4
Pohovor

1. Zadost o pohovor ve smyslu ¢linku 9 odst. 4 Dohody se uvede v &asti D Zédosti
o readmisi.

2. Pohovor provadéji:

na Seské strand: fednici diplomatického zastoupeni nebo konzuldmiho tfadu Ceské republiky
v Ruské federaci;

na ruské stran¥: zastupce hlavniho pislu¥ného organu na diplomatickém zastoupeni nebo
konzuldrnim Gfadu Ruské federace v Ceské republice. Neni-li tento zistupce pfitomen,
pohovor provedou tfednici diplomatického zastoupeni nebo konzulérmfho dfadu Ruske
federace v Ceské republice.

3. Hlavni ptislu§ny orgén doZédaného stitu sdéli vysledek pohovoru hlavnimu
ptislu$nému orgdnu ¥4dajictho stitu co nejdfive, nejpozdgji vSak 10 kalendifnich dni ode dne
dorudeni Z4dosti o readmisi uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku.
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4. Lhiity stanovené v &lanku 11 odst. 2 Dohody pro odpov&d’ na Zidost o readmisi
uvedenou v odstavci 1 tohoto &lanku zadinaji b&Zet dnem, kdy je vysledek pohovoru sdélen hlavnimu
pfisludnému organu Z4dajiciho stétu, nejpozdéji viak 10 kalendéfnich dnti ode dne dorueni Zidosti
o readmisi.

Clének 5
PredloZeni Zddosti o priivoz a odpovédi na ni

1. Z4dost o privoz predkladéd hlavni pHslu$ny orgdn Zadajictho stitu hlavnimu
pfislu§nému organu doZéddaného stitu podtou nebo kuryrem, pokud se hlavni pfisluiné orginy
nedohodnou jinak, nejpozdéji viak 10 pracovnich dni pfed plénovanym prilvozem.

2. Odpov&d’ na Zadost o privoz pfedklddd hlavni pfisludny orgin doZidaného stitu
hlavnimu pfisludnému organu Z4dajiciho stitu poStou nebo . kuryrem, za soucasného vyuZiti
technickych prostredki pro prenos textu, a to do 5 pracovnich dnti ode dne dorudeni Zadosti o priivoz.

Clének 6
Postup p¥i readmisi a priivozu

1. Pro i¢ely readmise nebo pritvozu strany uréuji nsledujici hrani¢ni pfechody:
na &eské strané: mezinarodni leti§t€ Praha Ruzyné;

na ruské strané: viechna mezinarodni leti$t& na izemi Ruské federace.

2. Strany se diplomatickou cestou neprodleng informuji o jakychkoli zm&nach hrani¢nich
ptechodil uvedenych v odstavci 1 tohoto &ldnku.

3. .V ptipadg, Ze osobu, kterd mé byt pfevzata zpé&t, nebo provéZenou osobu nelze pfedat
leteckou cestou, dohodnou hlavni ptislu¥né orgény hrani¢ni pfechod doZddaného stitu pro predéani
takové osoby zv148t’ pro kazdy konkrétni pfipad.

4. Hlavni pfisludny orgén Zadajiciho stitu oznidmi hlavnimu pfisluinému organu
doZ4daného stitu nejpozd&ji 10 pracovnich dni pfed plénovanym pfedédnim osoby, jez mé byt
prevzata zpét, datum, &as, hraniéni pfechod a dal$i podrobnosti zplisobu pfedani této osoby. Hlavni
pEistu¥ny orgin doZ4daného stitu ozndmi hlavnimu pfislu$nému orgénu Zadajiciho stétu co nejdrive,
nejpozdgji viak 5 pracovnich dnii ode dne dorueni ozndmenf o pfedédni osoby, kterd mé byt pfevzata
zpét, sviij souhlas s podrobnostmi zpisobu pfedani. Nesouhlasi-li hlavni p¥islu$ny orgén doZidaného
stitu s podrobnostmi zpiisobu predani osoby, kterd mé byt pfevzata zpét, navrZzenymi hlavnim
pHislu$nym orginem ¥&dajiciho stitu, budou nové podrobnosti zplisobu predéni takovéto osoby
dohodnuty co nejdtive.

5. Podrobnosti pro provedeni priivozu dohodnou hlavni p¥isluiné orgény zvlast pro kazdy
konkrétni pfipad.

6. V ptipadé ptedani osoby, ktera mé byt pfevzata zpét, v rdmci zrychleného postupu
v souladu s &ldnkem 6 odst. 3 Dohody uvede hlavni pFisludny orgén Zidajiciho stitu podrobnosti
zplisobu predéni do ¢4sti D Z4dosti o readmisi. V odpov&di na tuto Zadost o readmisi hlavni pfistusny
orgén doZ4daného stitu oznimi, zda s navrhovanymi podrobnosti zplisobu pfedéni osoby souhlasi.
Nesouhlasi-li hlavni ptislu¥ny orgin doZ4daného stétu s podrobnostmi zpiisobu predéni osoby, ktera
ma4 byt ptevzata zpé&t, budou nové podrobnosti zplisobu pfedéni takové osoby dohodnuty co nejdfive.
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Clének 7
Eskortovan{ zpét pFebiranych a provaZenych osob

1. V ptipad€ potieby pouziti eskorty pfi pfedani osoby uvede hlavni pfislusny orgin
#4dajiciho statu v €4sti D Z4dosti o readmisi nebo v &sti D Zadosti o priivoz jména a p¥{jmeni &lent
eskorty, jejich hodnosti, Gfedni funkce, sluZebni postaveni, typy, &isla a data vydani jejich pasi.

2. Piipadné zm&ny v udajich tykajicich se &lenli eskorty uvedenych v odstavci 1 tohoto
¢ldnku ozndmi hlavni pfisludny organ Zadajiciho stitu neprodlené hlavnimu pfislu$nému orginu
dozadaného statu.

3. B&hem svého pobytu na izem{ doZddaného stitu jsou &lenové eskorty povinni Fidit se
pravnim fddem doZédaného stétu.

4. Clenové eskorty jsou povinni nosit civilni obledeni a mit p¥i sob& platny pas, jakoZ
i kopii souhlasné odpové&di na Zadost o readmisi nebo privoz.

5. Clenové eskorty nejsou ozbrojeni a nemaji pti sobé ani daldi pfedméty, jejichZ drzeni je
na Gzemi doZ4daného stitu zakdzano nebo omezeno.

6. Piislu¥né orgény spolupracuji ve viech otdzkach spojenych s pfitomnosti ¢leni eskorty
na uzemf{ doZ4daného stitu. Pfislu§né orgdny doZidaného stitu poskytnou na Zidost ¢lentim eskorty
b&hem jejich pobytu na tizemi doZ4ddaného stitu vekerou moZnou podporu v souladu s &lankem 15
odst. 4 Dohody za icelem provedeni priivozu.

Clanek 8
Néklady

Néklady, které vzniknou doZddanému statu v souvislosti s readmisi nebo priivozem a které
nese Zadajici stdt v souladu s &lankem 16 Dohody, hradi Z4dajici stat v eurech do 30 kalendafnich dnti
ode dne doruceni dokumentli prokazujicich tyto naklady.

Clanek 9
Jazyk

1. Za ugelem provadéni ustanoveni tohoto provddéciho protokolu vyhotovuje dokumenty
uvedené v €lancich 3 a 7 tohoto provad&ciho protokolu, jakoz i v oddilech Il a IV Dohody:

&eska strana - v &eském jazyce s pfipojenym prfekladem do ruského nebo anglického jazyka;
ruska strana - v ruském jazyce s pfipojenym ptekladem do &eského nebo anglického jazyka.

2. Konzultace mezi ptislu§nymi organy tykajici se provadéni tohoto provadéciho
protokolu probihaji v anglickém jazyce, pokud se strany v konkrétnim ptipad€ nedohodnou jinak.

Clének 10
Zmény

Tento provadéci protokol miZe byt ménén po vzéjemné dohodg stran.
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Clanek 11
Vstup v platnost a ukonéeni platnosti
1. Strany si pisemné diplomatickou cestou vzdjemné ozndmi, Ze byly splnény jejich
vnitrostétn{ postupy vyZadované pro vstup tohoto provadéciho protokolu v platnost.

2. Tento provadéci protokol vstoupi v platnost prvni den druhého mésice nasledujiciho
poté, co &eskd strana oznami tento provadéci protokol a skute€nost, Ze obé strany splnily své
vnitrostitni postupy vyZzadované pro jeho vstup v platnost, smifenému readmisnimu vyboru v souladu
¢lankem 20 odst. 2 Dohody.

3. Tento provad&ci protokol pozbyvé platnosti souéasné s Dohodou.

Déno v Praze dne 8. prosince 2011 ve dvojim vyhotoveni, kazdé v jazyce feském, ruském
a anglickém, pfi¢emZ vSechna zn&ni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu tohoto
provadéciho protokolu se pouZije anglické znéni.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Ruské federace

Jan Kubice v.r. Konstantin Olegovi¢ Romodanovskij v.r.
ministr vnitra reditel Federalni migraéni sluzby
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IMPLEMENTING PROTOCOL

between the Government of the Czech Republic and the Government of the Russian Federation

on the implementation of the Agreement between the European Community and the Russian
Federation on readmission of 25 May 2006

The Government of the Czech Republic and the Government of the Russian Federation, hereinafter
referred to as the “Parties”,

wishing to ensure necessary conditions for the implementation of the Agreement between the
European Community and the Russian Federation on readmission of 25 May 2006, hereinafter
referred to as the “Agreement”, in accordance with Article 20 thereof,

have agreed as follows:

Article 1
Competent authorities

1. The competent authorities responsible for the implementation of the provisions of the
Agreement are:

for the Czech Party:
- main competent authority - Police of the Czech Republic, Directorate of the Alien
Police Service;
- other competent authorities - Ministry of the Interior of the Czech Republic and
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic;

for the Russian Party:
- main competent authority - Federal Migration Service;
- other competent authorities - Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and
Federal Security Service of the Russian Federation.

2. The Parties shall immediately notify each other through diplomatic channels of any
changes concerning the competent authorities referred to in paragraph 1 of this Article.

3. For the implementation of the provisions of the Agreement and of this Implementing
Protocol the main competent authorities shall directly co-operate with each other.

4. For the implementation of this Implementing Protocol the main competent authorities
shall notify each other through diplomatic channels of their contact data within 30 calendar days from
the date of the signing of this Implementing Protocol. Further the main competent authorities shall
immediately notify each other directly in written form of any changes in their contact data.
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Article 2
Submission of a readmission application and reply thereto

1. The readmission application drafted in accordance with Article 7 of the Agreement
shall be submitted by the main competent authority of the requesting State to the main competent
authority of the requested State by post or courier unless the main competent authorities agree
otherwise.

2. The readmission application shall be replied to by the main competent authority of the
requested State to the main competent authority of the requesting State by post or courier as well as
additionally by technical means of text transmission in time limits foreseen in Article 11 (2) of the
Agreement.

3. In accordance with Article 6 (3) of the Agreement, the readmission application under
the accelerated procedure is submitted by the main competent authority of the requesting State to the
main competent authority of the requested State by post or courier provided that the person was
apprehended after he/she had illegally crossed the border and not left the border region of the
requesting State.

4, The readmission application under the accelerated procedure shall be replied to by the
main competent authority of the requested State to the main competent authority of the requesting
State by post or courier as well as additionally by technical means of text transmission, in the time
limit foreseen in Article 11 (3) of the Agreement.

Article 3
Other documents

1. If the requesting State considers that other documents not listed in Annexes 2 to 5 to
the Agreement may be essential for establishing the nationality of the person to be readmitted or for
establishing proof of grounds for readmission of the third country nationals or stateless persons, then
such documents may be also attached to the readmission application.

2. The documents referred to in paragraph 1 of this Article shall be listed in Section “D”
of the readmission application.

Article 4
Interview

1. The request for an interview in accordance with Article 9 (4) of the Agreement shall be
entered into Section “D” of the readmission application.

2. The interview shall be carried out by:

for the Czech Party: officials of the diplomatic mission or consular post of the Czech Republic
in the Russian Federation;

for the Russian Party: the representative of the main competent authority at the diplomatic
mission or consular post of the Russian Federation in the Czech Republic. In the absence of the
above mentioned representative the interview shall be conducted by the officials of the
diplomatic mission or consular post of the Russian Federation in the Czech Republic.

3. The main competent authority of the requested State shall notify the main competent
authority of the requesting State of the outcome of the interview within the shortest possible time
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period, not later than within 10 calendar days from the date of the receipt of the readmission
application referred to in paragraph 1 of this Article.

4, The time limits set out in Article 11 (2) of the Agreement for the reply to the
readmission application referred to in paragraph 1 of this Article commence on the date on which the
main competent authority of the requesting State is notified of the outcome of the interview, not later
than within 10 calendar days from the date of the receipt of the readmission application.

Article 5
Submission of a transit application and reply thereto

1. The transit application shall be submitted by the main competent authority of the
requesting State to the main competent authority of the requested State by post or courier unless the
main competent authorities agree otherwise, not later than 10 working days before the planned transit.

2. The transit application shall be replied to by the main competent authority of the
requested State to the main competent authority of the requesting State by post or courier as well as
additionally by technical means of text transmission, within 5 working days from the date of the
receipt of the transit application.

Article 6
Readmission and transit procedure

1. For the purposes of readmission or transit the Parties identify the following border
crossing points:

for the Czech Party: at the international airport Prague Ruzyne;

for the Russian Party: at all international airports within the territory of the Russian Federation.

2. The Parties shall immediately notify each other through diplomatic channels of any
changes of the border crossing points referred to in paragraph 1 of this Article.

3. In case of impossibility of transfer by air of the person subject to readmission or transit
the main competent authorities shall agree on a border crossing point of the requested State for the
transfer of such person in each particular case.

4. The main competent authority of the requesting State not later than 10 working days
before the supposed transfer of the person to be readmitted informs the main competent authority of
the requested State on date, time, border crossing point and other transfer modalities of the person.
The main competent authority of the requested State within the shortest possible time period but not
later than S working days from the date of receipt of the information on the transfer of the person to be
readmitted, notifies the main competent authority of the requesting State of the acceptability of the
transfer modalities. If the transfer modalities of the person to be readmitted proposed by the main
competent authority of the requesting State are not acceptable for the main competent authority of the
requested State, other transfer modalities of the person referred to above shall be arranged as soon as
possible.

5. The modalities for the organization of transit shall be agreed by the main competent
authorities in each particular case.



Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 45 / 2012 Strana 971

6. In case of transfer of the person subject to readmission under the accelerated procedure
in accordance with Article 6 (3) of the Agreement, the main competent authority of the requesting
State shall enter the transfer modalities in Section “D” of the readmission application. In the reply to
the above mentioned readmission application the main competent authority of the requested State
shall identify whether proposed transfer modalities of the person are acceptable. If these transfer
modalities are not acceptable for the main competent authority of the requested State, other transfer
modalities of the person mentioned above shall be arranged as soon as possible.

Article 7
Escorting of persons subject to readmission or transit

1. If an escort is needed to transfer a person, the main competent authority of the
requesting State shall enter in Section “D” of the readmission application or in Section “D” of the
transit application, the first names and surnames of the members of escort, their ranks, official titles,
seniority, types, numbers and dates of issue of their passports.

2. In case there are any changes in the data concerning the members of escort referred to
in paragraph 1 of this Article, the main competent authority of the requesting State shall immediately
notify the main competent authority of the requested State of these changes.

3. The members of escort during their stay in the territory of the requested State shall be
obliged to obey the legislation of the requested State.

4, The members of escort shall wear civilian clothes and carry valid passports as well as
a copy of positive reply to the readmission or transit application.

5. The members of escort shall not bear weapons and any other items which are not
allowed or are restricted in the territory of the requested State.

6. The competent authorities shall co-operate with each other on all the issues related to
the stay of the members of escort in the territory of the requested State. Upon request the competent
authorities of the requested State shall provide the members of escort during their stay in the territory
of the requested State with all possible support in accordance with Article 15 (4) of the Agreement to
accomplish the transit operation.

Article 8
Costs

The readmission or transit costs incurred by the requested State to be borne by the requesting
State in accordance with Article 16 of the Agreement shall be reimbursed by the requesting State in
euro within 30 calendar days upon the submission of the documents proving the costs.

Article 9
Language

1. For the implementation of the provisions of this Implementing Protocol the documents
provided for in Articles 3 and 7 of this Implementing Protocol as well as in sections III and IV of the
Agreement shall be drawn up by:

the Czech Party — in the Czech language with translation into the Russian or English language
appended;
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the Russian Party — in the Russian language with translation into the Czech or English
language appended.

2. Consultations of the competent authorities concerning the implementation of this
Implementing Protocol shall be held in English language, unless the Parties agree otherwise on a case-
by-case basis.

Article 10
Amendments

The Parties may, upon mutual consent, make amendments to this Implementing Protocol.

Article 11
Eniry into force and termination

1. The Parties shall notify each other through diplomatic channels in written form that
their internal procedures required for entry into force of this Implementing Protocol have been
completed.

2. This Implementing Protocol enters into force on the first day of the second month
following the notification by the Czech Party to the Joint Readmission Committee in accordance with
Article 20 (2) of the Agreement of this Implementing Protocol and the fact that both Parties have
completed their respective internal procedures required for its entry into force.

3. This Implementing Protocol shall be terminated at the same time as the Agreement.

Done at Prague, on 8 of December 2011, in duplicate, each in the Czech, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the interpretation of this
Implementing Protocol, the English text shall be used.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Russian Federation
Jan Kubice Konstantin Olegovich Romodanovskiy

Minister of the Interior Director of the Federal Migration Service
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